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HET PROCES-VERBAAL

Kenmerk van Europees-continentale onderzoeken (inquisitorial): bewijsmateriaal 

wordt centraal verzameld en procedures worden door een rechter 

(onderzoeksrechter) bewaakt.

> schriftelijke rapportage met doel de oordelende rechter een zo gestoffeerd 

mogelijk dossier te bezorgen 

vs. 

“Common law”-onderzoeken (adversarial): bewijsvoering wordt door de partijen 

behartigd en door een rechter/jury ter zitting beoordeeld.

> schriftelijke rapportage is beperkter, verklaringen blijven tegensprekelijk tot op de 

zitting (audiovisuele opname)
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DE VERKLARINGEN

België: elke verhoorde heeft het recht te eisen dat diens verklaringen letterlijk 

neergeschreven worden (wet Franchimont). De praktijk varieert. De verhoorde tekent 

het proces-verbaal.

Nederland: Strafvordering Art. 172(3) idem, maar beperkt tot verhoor bij rechter-

commissaris.

Verslaggeving is samenvattend (Kessler 2016). 

Met een tolk is het letterlijk neerschrijven van verklaringen van de verhoorde de 

facto onmogelijk. 

Er is geen wettelijke basis voor een tolk om het recht op letterlijke weergave op te 

eisen. Toch tekent in België de tolk het proces-verbaal, net als de verhoorde. 
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EENTALIGE ONDERHANDELINGEN

Een proces-verbaal komt normaal tot stand na onderhandeling. 

Tijdens het verhoor:

- politie-ambtenaar besluit vraag-antwoordreeks met voorstel;

- politie-ambtenaar leest luidop terwijl zhij typt;

- politie-ambtenaar leest neergeschreven versie voor na het typen.

Het proces-verbaal wordt afgedrukt. 

De politie-ambtenaar stelt voor om het na te lezen.
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GETOLKTE ONDERHANDELINGEN

In theorie

- politie-ambtenaar besluit vraag-antwoordreeks met voorstel;

> vertolking

- politie-ambtenaar leest luidop terwijl zhij typt;

> vertolking

- politie-ambtenaar leest neergeschreven versie voor na het typen.

> vertolking

Het proces-verbaal wordt afgedrukt; de politie-ambtenaar stelt voor om het na te lezen.

> vertolking/bladvertaling
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CORPUS (2014-2018)
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Verschillende steden in Nederlandstalig België



TOLKEN IN HET CORPUS

9 beëdigde tolken in transitie tussen 

. een lokale registratie met minimale vereisten (pre-2016) 

- bewijs van kennis van de betrokken talen

- blanco strafblad

- eed

. en een nationale registratie met net iets meer dan minimale vereisten (post-2016)

- juridische opleiding van minimaal 32 uur

- bewijs van beroepsbekwaamheid (= kennis van de betrokken talen)

- blanco strafblad

- eed
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ONDERHANDELINGSOPTIES IN HET CORPUS
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In slechts 6 van de 12 

verhoren is er een blad-

vertaling aan het eind van 

het verhoor.

Verliefde (2022)



SAMENGEVAT

De onderhandelingsopties vallen tegen: 

1. in slechts de helft van de verhoren is er een bladvertaling:

- politie-ambtenaar stuurt erop aan de bladvertaling over te slaan (2)

- tolk stuurt erop aan (1)

- verhoorde verzaakt spontaan (3)

2. slechts 1 op 4 getypte segmenten wordt mondeling kenbaar gemaakt door de politie-

ambtenaar

- slechts 1 op 4 van die segmenten wordt vervolgens getolkt (1/16 toegankelijk)

Sommige tolken lijken meer opties te creëren: bladvertaling tijdens het 

verhoor.
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SAMENGEVAT

De onderhandelingsopties vallen tegen: 

1. in slechts de helft van de verhoren is er een bladvertaling, 

- politie-ambtenaar stuurt erop aan (2)

- tolk stuurt erop aan (1)

- verhoorde verzaakt spontaan (3)

2. slechts 1 op 4 getypte segmenten wordt mondeling kenbaar gemaakt door de politie-

ambtenaar

- slechts 1 op 4 van die segmenten wordt getolkt

Sommige tolken lijken meer opties te creëren: bladvertaling 

tijdens het verhoor.
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DISCOURSANALYSE

1. Politie-ambtenaar stuurt aan op het achterwege laten van de blad-

vertaling aan het eind in ruil voor bladvertaling tijdens het verhoor.
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DISCOURSANALYSE

2. Tolk stuurt aan op het achterwege laten van de bladvertaling aan 

het eind zonder alternatief 
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DISCOURSANALYSE

3. Vertalen van het blad tijdens het verhoor heeft meestal andere 

bedoelingen dan het proces-verbaal toegankelijk te maken.
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DISCUSSIE

Vergelijk met je eigen praktijk: 

- hoe vaak vertaal je het volledige proces-verbaal van het blad na het 

verhoor?

- tolk je systematisch het voorlezen van het pv door de politie-

ambtenaar tijdens het verhoor?

- vertaal je soms tijdens het verhoor van het blad?
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